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I UN SANTORAL 

HISPANO-MOZÁRABE DEL SIGLO X, 



INTRODUCCIOIÍ. 



El documento que vamos á publicar, es de singular interés 
para la historia eclesiástica de Espaiía. Debemos su conocimien- 
to á la ilustrada fineza del distinguido arabista y escritor holanda 
Mr. Reinhart Dozy, quien al comunicarnos una copia de él, nos 
decia : «Vous y trouverez sans doute des nolices tres curieuses 
» et tres útiles. Florez en eút eté enchanté s'il avait pu s' en servir 
»pour sa magnifique España Sagrada.t — Es muy de sentir que 
no le hubiese disfrutado el doctísimo ilustrador de nuestras anti- 
güedades eclesiásticas, pues con su auxilio hubiese podido llenar 
■muchos vacíos y desvanecer no pocas dudas con que el estrago 
de los tiempos ha oscurecido la historia de nuestra Iglesia en 
las edades antigua y media. Singularmente en la parte relativa 
á Córdoba, el P. Florez hubiese podido prestar mayor riqueza y 
realce á su interesante trabajo sobre la cristiandad mozárabe de 
aquella ciudad con los preciosos datos y noticias suministrados 
por este raro documento del siglo X. Pero el hallazgo de esta 
pequeña joya literaria, perdida para España durante muchos si- 
glos y conservada venturosamente entre los manuscritos de una 
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bibüohica píinsiensp, era un triunfo reservado ai progreso de : 
estudios históricos y á la diligencifi de algunos críticos y arabis- 
tas extranjeroa. 

Sabíamos por los autores arábigos, que un Obispo llamado 
Maiiien Zaid, natural de Córdoba, floreció en la corte de los 
califas andaluces Abderrahman Ilf y Alhacam 11; que por encar- 
go del primero llevó á cabo varios viajes y expediciones artísti- 
cas (i), y que bajo la protección del segundo cultivó los estudios 
astronómicos y compuso varias obras de esta ciencia, entre ellas 
un excelente calendario astronómico-bigK^nico que dedicó á aquel 
monarca. Tratando del movimiento literario y científico de laEs- 
paüa Sarracena, dice así un autor árabe: «¥ en cuanto á ia aB4 
«üxDnomía, el Obispo Ibn Zaíd, el Cordobés, compuso diversos 
• tratados sobre esta ciencia; fué familiar de Almostansir (Alha- 
» cam II} hijo de Annásir (Abderrahman III) el Meruani, para el 
» cual escribió el libro de la división, de los tiempos y de la Ai- 
-tgiene de los cuerpos, ele. (2).i — Cotejando las noticias que nos 
han quedado de esle Obispo mozárabe, su época, su residencia, 
sus estudios, aficiones y viajes con los de otro prelado del mis- 
mo tiempo, resulta que Rabi ben Zaid no es otro que el Reee- 
mwtdo de que habla la vida de San Juan de Gorz (3),' y á quien 
dedicó un liliro histórico el célebre Lu¡lprando.(4). Así lo ha de- 
mostradocon mucha erudición y buena crítica el referidoMr. Do- 
zy en un artículo titulado : I>ie Oordouaner Arii ibn Sad der 
Secretan und Rabi ibn Zeid der BiscJwf (b) , y por lo mismo 
creemos excusado el detenernos en esta prueba. 

No importa á nuestro propósito el dar aquí una extensa bio- 
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(1) Véuso ii obra bUliiríca do A.linaccan, 1, 131, 373, 37Í. Bayan Alvto- 
ÍMÍ. U,!i7. 

(1) Alraaccari, 11, 115, 

(3) Vita Johannit (\libaiis Gnriieniis) antíore uC tidilur ASiale S. Ar- 
mtpho Jlfulh, apud Bnllandura : Acta Smctorum, Febr. t. III, pag. 690 y 
itgaigntea. Víiasc ni I'- Floreí, Ripaña Sagrada, XII, 170 y sr(;uÍB[)t««. 

[i) RQceniunilo hizo conocírniento con Lnilprindo en Francforl, fuidfln- 
fia del ctnporadnr Olon con motivo dii In pinhajnil» <\nc dcsompeüd nerea da 
ftttie tioborano, año 955. ?«r la dodicaloria qiie Laitprdtidohitn A ReRcmanilo 
di sa libro litnlado AaíapaitotU, sabemos qaa Reccmundo tin Obispo EIÍ- 
In^ríliDO. 

(S) Ingerto en el Diario »iitíco aleñan, t. XX, pág. 595 * 609. 
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grafía del prelado mozárabe qu^ con su sabiduría ilustró la sede 
episcopal de Uiberis ó Granada en la segunda mitad del siglo X. 
El estudio de los autores arábigo-hispanos ha suministrado 
nuevas noticias sobre este personaje insigne, mal conocido por 
los documentos latinos, y á quien el liistoriadoi debe tributar 
grande aplauso, no solo por haber continuado la tradición de 
los estudios científicos entre los mozárabes españoles , sino por 
haber merecido brillar y sobresalir en la España sarracena du- 
rante la época más floreciente de su civilización. En el exce- 
lente estudio de Mr. Dozy, que dejanios mencionado, seencuen- 
Irafl reunidos numerosos datos que. bebidos en ambas fuentes, 
latina y arábiga, pueden servir para rehacer la historia de Re- 
cemundo (1). Remitiendo aUí al curioso lector, solamente apun- 
taremos aquí los rasgos más indispensables para dar á conocer 
al autor del peregrino documento que sacamos á luz. 

Recemundo, llamado por los árabes RsH hea Zaid (2), cierra 
el catálogo de los obispos iliberitanos bajo la dominficiou sarra- 
cena; pues aimque con él no debió acabarse la dignidad epis- 
copal en esta antigua y apostólica Iglesia, donde la cristiandad 
se conservó todavía por espacio de algunos siglos, ignoramos los 
nombres de sus sucesores. Nacido entre los mozárabes de Cór- 
doba en la primera mitad del siglo X, sobresalió en el estudio 
de la literatura latina y arábiga fei lilteris optim-e,.tim. nostro- 
rmi 0tam. ipsiws inter quos versaSattir, lingicae arahkae ins- 
tructus, como se lee en un autor coetáneo); y por su talento 
llegó á obtener un destino en el alcázar regio del califa, que lo 
era á la sazón Abderrahman III el Grande. Pero Recemundo que 
era buen católico fadprime cathoUcus, según el mismo autor) 
abrigaba distintas y más altas aspiraciones, y la fortuna le pro- 
porcionó una ocasión que supo aprovechar. Por los años de 9S5 
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(4] De Reoemaoilo Iratamos con suñci&ntedeleníDiientoonnueslra^tJ- 
Uriade los Motárábes de España , aun inédita. 

(S) Era costumbre el quo los personajes más dislingaidD& enlre los tno- 
sArabes españoles y i|UO ejercían cargos púLüoos, usasen dos nombres, uno 
crisljano y otro arábigo (no muslimico.) Asi el limoso Juan el Hispalense 
qne escribía un comentario arábigo á las Sagradas Escrituras, usaba entre 
In sarracenos el nombre de Zaid Almairetn, 6 Zaid el metropolita no (uv 
Gaid d Gaeyt, como algunos han leído equivocadamente.) 
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el sultán necesitó enviar un embajador al emperador de Alema- 
nia, y como nadie quisiese desempeñar aquella misión por lo 
larga y peligrosa, Recemundo se ofreció á llevarla á cabo. Por 
premio de su servicio pidió aiiticipadamentP una silla episcopal: 
concediósela desde luego el califa; porque los sultanes de Cór- 
doba, aunque perseguidores de la Iglesia Católica, abrigaban la 
estupenda pretensión de creer vinculadas en su corona las anti- 
guas regalías de los monarcas visigodos. Asi en nuestros días 
muchos gobiernos impíos pretenden ejercer las regaüas conce- 
didas en otro tiempo á príncipes piadosos y protectores de la 
Iglesia. 

Recemundo, pues, de lego que era fué promovido á Obispo, 
obteniendo la sedo iliberitana. Revestido ya de tan alta digni- 
dad, en la primavera del año 9SS emprendió su viaje y emba- 
jada á la corte del emperador Otón, la que terminó felizmente, 
allanando con su discreción y maña cuantas dificultades se opu- 
sieron al feliz {''xito de su misión y regresando á Córdoba en Ju- 
nto del siguiente año. Algunos años después, en obsequio dd 
mismo sultán, hizo otro viajo más largo aun, visitando á Cons- 
tnntinopla y Jcrusalen (1) trayendo á su regreso unas pilas de 
mármol de admirable labor, que Abderratiraan III hizo poner en 
los suntuosos alcázares de Medina Azzahrá nuevamente, cons- 
truidos. 

Nada sabemos de la conducta de Recemundo en el ejercicio 
de su cargo episcopal; más podemos presumir fundadamente 
con el I*. Florez que las relevantes dotes que le adornaban de 
religiosidad, ilustración, talento y prudencia redundarian en 
provecho de su diócesis. Sabemos solamente que su pericia en 
la astronomía, y en los estudios filosóficos (2), le grangearon el 
favor del ilustrado califa Alhacam II, hijo y sucesor de Abder- 
rahman III, y así debió pasar mucho tiempo en la corte de aque- 
lla monarquía. En 96) compuso en lengua arábiga su célebre 
calendario astronómico agronómico que dedicó al mencionado 
califa Alhacam II; más procurando que fuese útil á los hombres 



(1) Víase ft Cite pm|ió«iii> al Baya» Almoghrib , n, 1Í7 y á Almaccari, 
I, .ÍTa, 37Í, ciUido por Doiy oti gii mencionado arllcolo. 

(31 i'or eso un Bulor ¿rabe citado por el mismo Dúiy le ák d titulo ds Bl 
/iUtop, (Uabi beo Zaid«/ FÜóto/o el Obispo.) 
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de su religión , apuntó en él laa principales festividades que ce- 
lebraba á la sazón la Iglesia mozárabe Española, con expresión 
de los templos de Córdoba donde eran solemnizadas y con otras 
noticias de interés religioso. Este documento, como verá el lec- 
tor, revela el celo cristiano de aquel Obispo , pues como advier- 
te Mr. Dozy, aunque le dedicó a! sultán, no citó en él ningún día 
célebre en la historia y religión muslímica, como es costumbre 
en los calendarios arábigo-mahometanos, antes bien mostró cla- 
ramente que la parte eclesiástica era el objeto principal de su 
obra; ni aun temió el conmemorar los Mártires que hablan sido sa- 
crificados por mandato del gobierno musulmán bajo la persecu- 
ción sarracénica, yrindió claros teetimonios á la verdad de nues- 
trareligion. También es de presumir que su viaje á Jerusalem lo 
emprendió más bien por celo cristiano que por servir al califa. 
El texto original del calendario escrito por Rabi ben Zaid, ha 
debido perecer como tantos otros documentos hispano-arábigos: 
al menos, nosotros le hemos buscado inútilmente en los catálo- 
gos de muchas colecciones arábigas, así españolas como extran- 
jeras. Pero afortunadamente ha llegado hasta nosotros una tra- 
traduccion latina de tan precioso documento; hízola según pa- 
rece en el siglo XIII el insigne médico y astrónomo Gerardo de 
Cremona (ó según otros de Carmona) autor de muchas versio- 
nes de obras arábigas cientiíicas, entre ellas el Almagesto de 
Ptoloraeo, el Comentario de Qeler, el Gánon de Ávicena, el Li- 
bro de los remedios simples de Serapion el Jáven y las obras 
médicas del Razi (í). Algunas de estas traduciones las hizo en 
Toledo, y probablemente bajo la protección del rey D. Alfonso 
el Sabio (2), y por esto sin duda, en algunas ediciones de sus 
obras se le llama Toledano (3) En aquella ciudad debieron caer 
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{1) Véase á eate propósito á &cA\\\aK,Hist. des Árabes, pSg.386.-Zeiiker, 
Manml de HM. oriinC. pág . 1 39 y sig - Véase además el libro de Boncom- 
pagni lilnlado Delle viCaédelle apere di & Aerando Cremonese ¿de Oherardo 
de SaMoneta, Roma, 1SS1 . 

(1) La Iradncciott del Gáuon do Avicena empieza asi; Liber canouispri- 

KS, guem princeps ahokali aliusceni de medtcim edidtl, traslatiu á ma- 
gistro Qerhardo Cremonensi t» foleto ab arábico í» lalinuin. Strasburgo 
sin (echa. Hay olra edición en Milán, U73. 

(3) Abnbecri Rkatae M'aomelhi opera eíngaisitiora, per Gerardum Tole- 
(anumnedicitmcremoneasem. ... ¿alimlat€ dorntCa Basilea, 1544 en fúlio. 
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en 6US manos las ohras astronómicas del Obispo Rabiben Zaíd, 
á quien el rey Sabio cita con el nombre de Ábemayt (1). La 
versión latina del calendario de Itabi ben Zaid, se conservaba 
aun manuscrita ó ignorada cuando el diligente bibliográfico ita- 
liano Guillermo Libri la publicó en los apéndices al tomo I (9) de 
su Hist. des sciences mathetnatiques en Italie (3) con el siguien- 
te título Liher aiioe (4) Harib filii Zeid (5) ^iscopi quem com- 
posuü Musfansir imperalori. 

El opúsculo asi titulado es un calendario astronómico meteo- 
rológico agronómico, documento importante y curioso del estado 
que alcanzaban aquellas ciencias en la España árabe durante el 
siglo X y bajo el reinado del calila Alhacam II titulado Almos- 
tmmr. La versión latina contenida en el Ms. publicado por Li- 
bri, presenta caracteres de indudable fidelidad ajuicio del señor 
Dozy, que ha encontrado muctios pasajes de la parte agronómi- 
ca en uncf^lebre autor de agricultura arábigo hispano (6). Pero 
se advierten muchos errores ortográficos, sobre todo en los nom- 
bres propios, ya sean falta de la copia latina, ya del texto ará- 
bigo que tuvo presente el traductor; errores que procuraremos 
corregir ,en la parle que vamos ápublicar, aunque sin confianza 
completa en el buen éxito. 

La parte religiosa y eclesiástica de este calendario, único ob- 
jeto de nuestra publicación, es de grandísimo interés para 
nuestra historia. Como Obispo, su autor se muestra muy ver- 
sado en las cosas eclesiásticas, y como cordobés, particularmen- 
'le en las de Córdoba, dando gran luz sobre la cristiandad mo- 
zárabe de aquella ciudad. El Santoral comprendido en'este ca- 

(Ij Véanse \fii Libros del Saier de astronomía del rey D. Alfonso elSi- 
tiío, edición del Sr. Rico y Sínobas. 

(9} Pág. 393 k 158. 

(3) Parli, 1838 a 41 , caalro volúmenes. 

(t) Q»ilab alaniBa, nombre que dan los árabes i sas calendarios. 

(5) El traductor latino do esta obra debió equivocar el nombre del autor 
aribigo escribiendo ifarib por Sabi ; aunque también pudo hallar este error 
en los mannscrilos árabea qno tuvo k la Tísla. Víase á Dozy en su monc. 
«rt. pég. 609. 

(G) ni c^hbre I/m Álhamatnei Sevillano, publicado en árabe y castellano 
por el Sr. Danqaeri. Víase d di ligonle cotejo hecbo por Mr. Doiy tan 
m«Dcarl. pig. C0Uá6O3. 
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lendario es harto más extenso y completo que todos los santo- 
rales góticos y mozárabes hasta hoy conocidos, como se advier- 
te al cotejarle con los publicados por Lesleo y Lorenzana. Con- 
cuerda frecuentemente con el breviario gótico; pero además 
contiene muchas fiestas que no se hallan en aquel, por haberse 
introducido después de su redacción , es decir , en los últimos 
tiempos de la monarquía visigoda. Tales son la de San Ildefon- 
so, Arzobispo de Toledo; la conversión de San Pablo Apóstol; 
San Gregorio Magno; Sania Teodosia, Virgen; San Isidoro, Ar- 
zobispo de Sevilla; San Gregorio, Obispo de Granada; los San- 
tos Víctor y Basilio en Sevilla, San Mancio en Elbora; Santa Ma- 
ría Magdalena; San Mames; San Sixto Papa; San Félix de Ñola; 
la Natividad de Santa María Virgen; San Pedro Advíncula; la tras- 
lación de San Saturnino Mártir en Tolosa y la de San Zoilo Már- 
tir en Córdoba, Inclúyense también las fiestas de algunos Márti- 
res y venerables que florecieron bajo la persecución saiTacena, 
como San Perfecto al 30 de Abril, Esperaindeoal 7 de Mayo, Al- 
varo de Córdoba al 7 de Noviembre, los Santos Adulfo y Juan 
al 27 de Setiembre y San Emila al 18 del mismo mes. Menciona 
asimismo los lugares de España en que se hallaban á la sazón 
muchos cuerpos de Santos; llenando de este modo algunos va- 
cíos de la España Sagrada, y desmintiendo traslaciones de Re- 
hquias que se suponen hechas en época anterior. Según este ca- 
lendario, el cuerpo de San Crispin se conservaba todavía en un 
monasterio de Eeija; los de los Santos Emeterío y Celedonio en 
Calahorra; los de San Servando y San Germán en la costa de 
Cádiz; los de San Facundo y San Primitivo en tierra de León; 
el de Santa Eulalia en Mérida; el de Santa Leocadia en Toledo; y 
en diversos santuarios de Córdoba los de San Zoilo, San Acisclo, 
San Perfecto, San Pelayo y el Abad Esperaindeo. Nadase dice del 
sepulcro de Santiago el Akiyor en Gompostela ; pero esto sin du- 
da Recemundo lo calló por sabido; pues lo aseguran terrainan- 
lemente otros autores arábigos de aquel tiempo. En el calenda- 
rio de Rabí ben Zaid hallamos un nuevo é insigne testimonio de 
la devoción con que los mozárabes andaluces celebraban la me- ■ 
moria de los Siete Varones Apostólicos (Torquati et sociorwín 
tjus) que evangelizaron esta región ; pues nos asegiu'a que había 
siete dias consagrados á su culto y festejo desde el 27 de Abril 
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al 3 de Mayo. (Véase al 27 de Abril, I." y 3 de Mayo.) 
El calendario de Recemiindo nos demuestra asimismo el'es- 
tado favorable que aun gozaba el culto católico en la España 
árabe, sobre todo en Córdoba, donde se conservaban á la sazón 
muchos templos y monasterios y se celebraban numerosas fies- 
las religiosas. Consta por este documento que todavía conserva- 
ban los cristianos en Córdoba y sus cercanías más de veinte igle- 
sias y santuarios, algimos de los cuates se echan de menos en el 
catálogo del P. Florez. Por desgracia muchas advocaciones de 
iglesias y monasterios se hallan desfiguradas, como suele suce- 
der á los nombres propios cuando se trascriben con caracteres 
de lenguas distintas y estrañas ; y muy especialmente á los lati- 
nos é hispanos escritos con cifras arábigas (1). 

Acaso la misma importancia de este documento sea parte para 
suscitar alguna duda acerca de su autenticidad, pues las impos- 
turas de otros tiempos y el espíritu esct^ptico del siglo pasado 
han hecho tan susceptible á la crítica moderna, que ha negado 
su fé á monumentos genuinos é importantísimos de nuestra his- 
toria. Para desvanecer cualquiera sospecha contra su legitimi- 
dad, bastaría el advertir que el Santoral que vamos á publicar 
no es un documento aislado, sino un extracto fiel de la versión 
latina del calendario de Recemundo dado á luz por el bibliógra- 
fo Mr. Libri sobre un manuscrito antiguo de la biblioteca de Pa- 
rís. La antigüedad de este manuscrito y su procedencia de un 
pais extranjero rechazan toda sospecha de mterpolacion y falsedad, 
que tal vez pudiera suscitarse si el manuscrito fuese moderno ó 
encontrado en nuestra Península. La critica más desconlentadi- 
za quedará forzosamente satisfecha si con düigente atención se 
detiene en el estilo y ortografía de este documento, que perte- 
necen sin duda alguna á los siglos medios ; y sobre todo si repa- 
ra en los arabismos de que está salpicado el opúsculo en cues- 
tión y que acusan seguramente una versión bastante literal de un 
texto arábigo. 
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(<} También notumos algunas liigunas oo osle dncumentn, ylas atríbni- 
iQofl i doreclo (l«I cúdice arábigo de qus se valió el Iradarlor. Pnr asU moa 
qniíAs ao echen de in6nos alguuas ñeslas y pormenores qnc no debíd omitir 
•I sutor. 



DEL SIGLO X. i 3 

Ijn arabismo es la palabra testes que hallamos eí 24 de Enero 
en el sentido de marlyres, y con esta glosa'pueata entre parcn- 
tesia; pues los árabes usan en ambos sentidos !a yQ7.xahid. 
Un arabismo es la Irase dominus Romae, {Sahib Buma), en vez 
de Somanus Pontifex que se lee al 1 2 de Marzo ; olro arabismo 
muy notable es la frase ía domo almegdis (fibaiti almacdisj, que 
el traductor latino explica con la glosa id est Jerusalem (22 de 
Abril); pues sabido ea que los árabes llaman á Jerusalen Bait 
Almacdis ó SaÜ Almoccaddas , es decir la Casa Santa. Arabis- 
mos indudables son ¡as palabras missos y nuncios que se leen al 
27 de Abril y 1 ." de Mayo y se refieren á los Siete Apostiilicoa; 
pues la voz arábiga Mosol comprende todas estas significacio- 
nes. (1 ) Otro arabismo es llamar iStir á la ciudad de Tiro, como se 
lée al 26 de Julio (2), Otro muy cai'aclerizado es la frase mper 
guam (ó guem) sit salusqae el 15 de Agosto y eM8 de Diciem- 
bre se aplica á la Virgen Maria y el 25 del mismo mes á Nuestro 
Señor Jesucristo, pues taltrase es traducción literal de la fórmu- 
la aiai/ti assalam 6 alaiAa assalam (saludado sea) que los árabes 
acompañan por respeto á los santísimos nombres do Jesucristo 
y Maria. Arabismo es también el llamar terrain harharonm ó 
pais de los Bereberes á la Mauritania como se lée al 23 de Oc- 
tubre. Arabismos igualmente son las voces almagra (9 de Mar- 
zo); alhansora ó la tiesta de Juan bautista (2i do Junio); villa 
ex villis (23 Octubre), Tange por 'fingís (30 de Octubre), Al" 
C(Z«iíífflíi¿«, ó la campiña de Córdoba (i 1 de Noviembre); Tálica 
por Itálica (26 de Agosto); y algunos oíros que notaremos en 
su respectivo lugar. 

Hállanse además otros arabismos especiales que hablan más 
alto aun en pro de la autenticidad de este documento, y alejan to- 
da sospecha de lálsificacion, porque son nombres geográficos, ya 
siraplemente trascritos del árabe, ya traducidos al latin, que ex- 
presan lugai'cs cerca de,Córdoba, y que solo constan en los textos 
arábigos publicados ó estudiados en nuestros dias. Tales son 
el lugar de ¿lehelaíi (1 2 de Febrero) que al 26- de Diciembre se 
nombra Alseclatiy se traduce j5¿(Wi¿ciw; el de Keburi^ne (al 



(1) Véase la nolaqae alli poDemM. 
(4) VéaBQ alli nuestra nota. ■< 
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1 ." de Mayo); el de Tarsil, mencionado el 26 de Junio, eil 1 y 
30 de Noviembre, del cual hallamos noticia en un antiguo autor 
árabe{1);— El Ortus miraUlis {a\ ÍOde Julio) que era un ar- 
rabal de ttirdoba mi'ncionado por Almaccari con el nombre de 
Mnnia Áchab ó huerto de la maravilla, y en la misma situaáon 
que mdica el autor de este calendario (2). — El Vico Turris {al 
<3 de Octubre) que es el, arrabal de la Torre, Rahaih Álboeg, 
que el mismo Almaccari pone al E. de Córdoba (3). — ha. £cclesia 
Oarceralorum, que no es otra quo la Ganisat Alasra ó Iglesia de 
los cautivos, que mencionan los autores árabes al referir la con- 
quista de Córdoba (4). — La Scclesia facientiun pergwmena {al 1 8 
de Noviembre), que debió ser un templo situado en el Rabadh 
Arraccaquin ó arrabal de los fabricantes de nitelas (6), que se 
halla mencionado por el mismo Almaccari (6), y el lugar de 
Oailuira (al 18 de Diciembre), que debe ser el GeUAlaHra de 
ios autores árabes {7). 

Pues á estas pruebas de autenticidad, que no rechazará nin- 
gún critico versado en la lengua y literatura árabe, hay que aña- 
dir otras no menos convincentes. Ya Mr. Dozy, cotejando la par- 
te científica del calendario de Habi ben Zaid con la célebre obra 
de agricultura de Jbn Alawam el Sevillano, encontró tal confort 
midad en muchos pasajes de ambos documentos, que no cabe 
duda de que aquel calendario ú otro nmy semejante fué conoci- 
do y consultado por los agrónomos arábigos que escribieron en 
¿poca posterior (8). Nosotros ampliaremos esta prueba, compa- 
rando algunos pasajes de la parte eclesiástica del mismo calen- 
daiio con algunos docuuientos de este linaje, que liemos hallado 
entre los manusci-itos arábigos de la Real Biblioteca del Esco- 
rial. En cierta obra astronómica que existe en aquella librería. 




^ 

( 
i 



[i] Ba^em AUmogkrib, Parte II, p. 1 1. cd. de Ouzy. 

(«> T. I. p. 304 de U ed. do Loyden. 

1,3) Ibidem. 

(i) Bayati Almogkrib, II, 13. Almaccari, I, tG6 de la ed. mcno. 

(5) De Race, pergamino delgada, vitela. 

l«) Toma 1, p. 301. 

(7) Véase ul Ajbar Afackmva, edición da Lafoenle Alránlara, pig. tSQ 

[H) Véase ei mcnc. art. de Mr. Dozy pág. 6O0 ; siguieutes. 



ItGL SIGLO X. 16 

Cod. ar. núm. 941 su autor Alliasanben Ali Alomawi el Cordo- 
bés, al fol. 7, se lee lo siguiente: 

«Y en este dia (el 1 .° do Enero) celebran los mozárabes fAlO' 
> chamj la fiesta de la Circunicision de Cristo, (saludado sea,) se- 
» gun la ley del Pentateuco.» En el calendario de Rabí ben Zaid 
se lee al mismo dia : «Et in ipso est Latinis festtim Circuncisión 
nís Jesu secundum historie legeni. n 

En la misma biblioteca Escurialense , cod. ar. n." 932 existen 
aaaa (ablas as íronthuicas, su autor Mohammed ben abi Axxokr 
Almaghribi, que contienen (capítulo 21 ) un calendario muy con- 
forme en algunos pasajes con el de Rabi ben Zaid. 

En el calendario de Rabi ben Zaid se lée al 9 de Marzo. Et 
(in ipso) est inlroitus Ctiristi ad altare.» En el Cal. asir. Escur. 
se lée al 3 de Xobath ó Febrero : o Y en él celebran los cristia- 
nos la entrada de Cristo, (saludado sea) en el Templo, y este es 
el dia de la peregrinación (ó visita al Templo) de María.» 

En el Cal. de Rabi beaZaidse lée al 18 de Diciembre: «In 
ipso est festumapparrtionisMariaematris Jesu.» En el Qal,asiT. 
Escv/y. se lée : Aparición (ó espectacion) del parto de María (ma- 
dre) de Jesús.» 

En el Cal. de Rabi ben Zaid se lée al 26 de Diciembre: «In 
» ipso est festum Stephani diaconi et est primus martyr. Et se- 
• pulchrum ejuB est in Jerusalem.» En el Cal. asir. Escur. 
se lée en el mismo mes y dia : «En él la fiesta de Estefano el 
» Diácono, y su sepulcro está en Jerusaiem {Á Icóds); y los cris- 
» tianos le llaman el Prolomártir. 

En el Cal. de Rabi ben Zaid al 27 del mismo mes; «In ipso 
»est festum assumptionis ejus Johannis apostoli et evangeliste.» 
En el Cal. asir. Escur. se lée en el mismo dia: «En él la fiesta 
» de la muerte de Juan (Yahya) uno de los Apóstoles.» 

En el Cal. de Rabi ben Zaid se lée al 28 de este mismo mes: 
«in eo est latinis festum Jacobi Apostoli qui dictus est frater 
»ChrÍBÜ.» En el Cal. asir. Escur. se lée al mismo dia: «Fiesta 
de Santiago {i'aacub) Apóstol, conocido por el hermano de 
Cristo.» 

Creemos que la conformidad, ya mayor, ya menor, de los pa- 
sajes que acabamos de comparar, ofrece una prueba más del 
origen arábigo del calendario de Rabi ben Zaid; y que esto orí- 
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gen recibiría mayor luz. de evidencia si nos fuera posible cotejar 
aquel documento con otros calendarios escritos en árabe, así en 
Oriente como en Occidente. 

Otra prueba de la autenticidad del calendario en cuestión nos 
ofrecen las reminiscencias orientales que hallamos en algunos 
pasajes del mismo y que recuerdan á juicio de Mr. Dózy el viaje 
que su autor emprendió á la Siria. Consúltense á este propósito 
los dias 9 de Marzo, 22 de Abril, 24 de Junio, i .*" de Setiembre 
y 86 de Diciembre. 

Creemos que no será otro el juicio de los filólogos y eruditos 
á quienes les llamamos la atención sobre tan apreciable monu- 
mento de nuestras antigüdades eclesiásticas (4). 



(\) Debemes advertir que hemos procurado corregir los yerros de. senti- 
do que se encuentran en este documento, viciado sin duda por sus copistas 
arábigos y latinos, pero sin tocará los puramente ortográOcos. Además áe- 
bemos notar que pondremos todas las diferencias que hemos adverUdo al 
compararlo con ol Breviario Mozárr*)e y otros Santorales antiguos y mo- 
dernos. 



SACADO DEL CALEKDARIO ASTRONÓMICO AGRÍCOLA QUE DlÓ k LUZ 
EN 961 RECEMUNDO , OBISPO DÉ ILIEERIS ¥ LiJi VA IL TÍTULO DE 

UBKii mi um yjLii im episcopi, Qieu couposiiit nmmñ iHPmTOBi. 



JANUARXUS. 



DiKS. 



I Et in ipso esl Latinis festiun Circumcisionis Jesu secun- 

dum yslorie (*) legem (í). 

VI. In eo est Latinis festum baptismi in quod baptizatus est 
Christus (2). El dicunt quod apparuit super eum in hac nocte 
stella, el lestura ejus est in monasterio Pinamellar (3). 



(*] Sospechamos que el traductor lalino halló en el original árabe la pa- 
labra lora 6 Pentateuco y que no enlendiéndola tradujo historia. Véase la 
Introducción, p. 115. 

\h) Menciona esta fcsiividad un autor arábigo de agricultura natural de 
Almería, que dice asi: «Los romanos empiezan el año en el mes de Enero, 
al sétimo dia de la Naiiyidad de CrJslo... que es e! dra de la Circuncisión de 
Críalo (salndádo sea) «Ibn Ltün, poema dg AgricnUnra (iis. déla universidad 
de Granada, tó\, 9. v.") Estas reminiscencias cristianas que s>3 hallan en las 
obras cientiücas de los árabes andaluces, ofrecen una prueba indudablo de 
la jnQuencia que en ellos ejercía la cristiandad española. 

(s) Salido es que en este dia celebra la Iglesia catiilica, además de la 
Adoración de los Sejes, e! bautismo de Nuestro Señor Jesucnslo y su pri- 
mer milagro en las bodas de Cana. El autor de este calendario solo omito la 
úllima festividad. 

(3) El monasterio de reñamelaria en la sierra de Córdoba, mny conocido 
en la historia de los mozárabes. 
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VU. liieo(1)cst Latinis festum Juliani el sociorum ejus in- 
tcrfectorum sepultorum ín Antiochia (2) el nominanl eos 
martyres, et est monasteriiim Jelinas (3) cognominalum 
monasterium Álbum (4) in monte Cordube, et est quod 
aggregatum est Ín eo (5) . 

VIII. In 60 est Latinis festum sanctorurn infantum (6). 

IX. In eo est chrislianis festum quadraginta martyrum interfec- 
torum in Armenia per manum Marcelli presidís ejus á rt^ 
Romanorum (7). 

XIX. Et in eoest Latinis festum Sebastíani et sociomm ejus, et 
eortim sepultura est Rome {8). 

XX. Et in eo est Latinis festum Agnetis et socie ejus (9). 

XXI. Et in eo est Latinis festum trium sanctorum (10) interfec- 
torum m Tarracona (1 1 ). 



(1) Eu el mUmi> (lia cuumemora el Breviario Mozárabe á los Santos Ja- 
IJao, Basiiisa y sus compaúcros de marlirio. Usuardo, Baronio y los moder- 
nas el di3 !í. 

[i) En la ed. doLibfi AnCochia. 

(3) Este nombre parece corrompido. Acaso deba leerse Froniano áSawU 
Filias (V. al 1." de Apslo). 

(i) Esto nombre es doscoDocido en los escritores mozárabes de Cdrdoba. 
¿Tendrá acaso relación con el lugar do Casas Albas que se menciona al X9 
dfl Noviembre y 31 de Diciembre? 

(5) Notamos oscuridad eu la última frase. El sentido es qne en tal día 
babia Gesta en aquel monasterio. 

(G) Como al 19 de Diciembre vuelvo á conmemorarse CU este calendario 
la licsta de los Santos Inocentes, os de sospocbarquo loa mozárabes españo- 
les la celebrasen en dos época» distintas; pero en uingun breviario ni marti- 
rologio bemos bailado vestigio alguno de esta doblo conmemoración. 

(7) En el oiismo día celebra á estos mártires el fragmento de oalendario 
G6tÍCD publicado por Francisco de Pisa; el Breviario Mozárabe el dia Vi. Ba- 
ronio al 9 de Marzo. Pero Bs de advertir que en dicbo calendario Gálico m 
leo Sanclorum X.L Mar. Consianiina; que Saronio al 9 de Marzo dice que 
eslos mártires eran de Sebasto eu la Armenia, y que en $m acias en lugar de 
Marcelio so leo Agrieolao. 

^8) En el mismo día celcbraá estos Santos el Sm. Mq%. yel cal. Qál. d« 
Pisa: Baronio y los modernos al siguiente. 

(9) La compañera do Santa Inés fue Santa Emercnciana. En el mismo i\% 
celebran á las dos Sanias el ¡irse. Mol. y el ca¿. Qút. de Pisa. Baronio y loa 
modernos celebran á Sania Inés el dia ti y á Santa Emercnciana el díj t3 

(10) A-Mber, los Santos Fructuoso, Aagnrio y Eulogio, 

(11) En la id. del.ibrí Tarofoita. 



á 



Bel siflLO x. <9 

XXII. In eo est Latinis festum Vincentii (1) diaconi interfecti in 

civitate Valencia, et festum ejus in quinqué (2). 
XXni. In eo est obitus Ildefonsi archiepiscopi Toletani (3). 

XXIV. In eo est festum Babile episcopi et discipuloium ejus 
trium interfectorum in Antiochia, et nominant eos testes (id 
est Híarip-es) (4). 

XXV. Dies apparitionis GKñ%ú ín via Damasci Paulo apósta- 
lo (5), et dixit: «Quare persequaris me, Saule?» (6). Et dix¡t 
ei: iQui es (7) Domine?» Dixit ei: «Jesús Nazarenus» (8). 

XXVIIT. In eo est christianis festum Ty™ et socioi'um ejus in- 
terfectorum in Grecia et nominant eos martyres. 



FEBRUARIUS. 



V. In eo est christianis festum Agathe interfecte in civitate Ce- 

aareae (9). 
XII. In eo est cliristianis festum Eulalie interfecte in civitate 

Barchinona. Et ibi martirizata est, et est ejus monasterium 



(1) En la cd. de Libri Vicentii, 

{%) Acaso deba ealenderae in quinqué cititatibuts , que serian Talencia^ 
Huesca, Zaragoza, Sevilla y Córdoba; ó ín quinqué ecclesiis. La Qcsia de Sao 
Ticeate era muy solemnizada en la España antigua, y á 61 salaban dedica- 
das bajo la dominación visigoda las catedrales da Córdoba y Sevilla. 

[3) Falta esta fiesta en et Breo, Moz. El Cal. Qól. de Pisa, Baronio y 
los modernos la celebran en esto mismo día, en el cual murlú el Santo. 

(4) En el mismo dia celebran £i estos Santos el (7<¡¿. Qól. da Pisa, Beda y 
H Baronio; el Brev. Mot, el dia IS. 

B (5) Sic. 

^1 ^6] Entos Aclút Apóstol, cap. IX. se lee asi: Sanie, Saule, ¿quídme per 

^B lequoris? 

^M (7) En la ed. de Libri est. 

^M _ (8) Falla esta fiesta en el £rív. Moí. Baronio y los modernos la cele- 

^ft bran en el mismo dia con el titulo de la Convcrñon de San Pablo Apóstol. 

^H ^9) En la ed. de Libri Cesariae; más debe leerse Calañas. 
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inhabitatum in Selielali {■i) et in eo cst congregalio (' 
XXIl. In ipso est prepoeitufa cathedre Syinonis apostoli qui 

dictus esl Pelrus Uome (3). 
XXIV. In ipso est lesluní sancli Malhie. 



MARTIUS. 



ni, In ipso est christiani^s festum Emeterii et Celidonii (4). Et 
sepulcra eorum sunt in cívitateCalagurri (5). 

IX. in ipso est Egypfiis festum almagre, (6) qui liniunt'cum ea 
portas eorum et cornua vaccarum suarum. Et nominatur 
leslum cere, el est introitus Christi ad altare (7), 

XII- In ipso est christianis festum Gregorii domini Rome (8). 

XIII. In ipso est festum sancti Leandri archiepiscopi hyspalen- 
sis ,(9). 

XXI. Et in ipso est cliristíanis festum (10). 



^^) Voz arábiga que significa llannra (Sahla ó AssahlaJ é indica an la- 
gar (Jo Cúrdoba. Vide infra al !G de Diciembpe. 

(i) Tr&laae aijul de una Iglesia y monasterio dedicados á Santa Ealalía, 
la de Darcelnna. siendo distintos de la basílica de Santa Eulalia de HA rí da 
do que 9« bnbla al 10 de Diciembre. 

(:t] En ol mismo dia celebran la Gesta de la cátedra do San Pedro, el 
Bree. Mot. y ol Cal. CfóC. ; pero Baronio y oíros ponen en este dia la cfllo- 
dra d« San Pedro en Anlioquia y la de Homí oMS do Enero. 

(1^ Otros autores eseriben HtniiCerií el Cheledonii. 

(S) £n In od. de Librí Calagari. 

(0) Arabismo que se ba conservado en nuestra lengua. 

(7) La conmemoración de esta úesta, qoo se coba de menos en los bre- 
viarios oecidontale», debe considerarse como uo recuerdo del vi-ge que Rabi 
ben Zaid bliu al Oriente, 

(S) Arabismo, por PonC\/tcU Roma«i.—\.t\v.\ se trata do San Grcfforia 
el Magno, a quien Iteda y los modcrnoe celebran en el mismo día. Falla an 
flOBla en el Jlren. Mot. 

% Falta en el Sreo. Mos. los modernos le ponen en el mismo día, y 
Baronio ni ti de Febrero. 

110] Falla olSonlo 6 Santos titulares dala fiesta, que ol tmdoctor lati- 
an no pmln nraso descifrar en el oTiginiil anibigo. Varioa marlirolngiog po- 
nen en colé <lia ii loa Üanloa Ueuediclu, Seiapion y [.upíciao. 



DEL SIGLO X. ti 

XXU. In ípso est chrislianis festum revolutionis anni mundi so- 
laris, el est inceptio temporis apud eos, el principiura ho- 
rarum Pasche corum, non enim precedit ante illud per 
diem {\). 



APRILIS. 



III. Festum Theodosie Virgints (2>. 

IV. Et festum sancti Isidori archiepiscopi yspalensis (3). 
XX. Et in ipso est festum Secundini martyris (i) in Corduba in 

vico Uraceorum (5). 
XXII. In ipso est ctiristianis festum Filippi apostoli (6) in domo 
atmegáisfid es¿ JenisaletíiJ (7), 

XXIV. In ipso est festum sancti Gregorü in civitate Gránala (8). 

XXV. Est postremus horanim pasee cliristianis, (9} ct est major 



(1) Quiere decir, que la Páscna de Reanrrecciou no puede caer antes de 
oslo dia. Tide infra al SS de Abril. 

(2) Falla esta fiesta en el Brev. Mot. Baronio y los modernos la ponen 
en el dia anterior. 

(3) Falta esta Resta en el Bree. Moz. tJsuardo, Baronio y los modernos 
la celebran en el mismo dia. 

(4) Falta esta fiesta en los calendarioa Góticos; Dsuardo, Baronio y loa 
modernos la ponen en el 21 de Mayo. 

(B) Yo creo (pie debe leerse Tiraceorum: nombre de un vico ó arrabal de 
Córdoba donde estaba el sepulcro del mártir San Zoilo, Vide infra al 37 de 
Junio y í de Noviembre. 

(6) Falla esta fiesta en el Bren. Moi. Baronio y los modernos la celebran 
el i.° de Mayo juntamente con la de Santiago el Menor. 

(7) Arabismo. Los árabes llaman a Jerusalcm BaÜ-nlmaedis, ú la Casa 
Santa. 

(8) Falta esta Besta en los calendarios góticos; Csuardo, Baronio y los 
modernos la ponen en el mismo dia. Receiaundo.comoobíspollibcri taño, tuvo 
Iroen cuidado en conmemorarla, y nos ofreció aquí an testimonio de la san- 
tidad de Gregorio Bélico y de su veneración en Granada. Además esnnlable 
el mencionar a Granada y no á Iliberis, mayormente siendo cslo documen- 
to del siglo X. 

(9) A saber la Pascua de Resurrección que no puede caer después d» 
este dia. Vidc mpra al Si de Manto, 
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festivitatum eorum (1), etin eo est festum Marchi Evange- 

lisle discipuli Pelri, in Alexandria (2). 
XXVII. Et christiani nominant lianc diem usque ad septein, 

septem missos, Topquatumet socios ej'us, el dicunlipsossep- 

tem nuncios (3j. Et ipso est festum Bislo (4) martiris. 
XXX. Et in ipso est f^tum sancti Perfeeti (6), el sepulcrum 

ejus esl in civilate Gorduba (6). 



MAJÜS 



I. Et in eo est christianis festum Torquati el sociorum ejus, et 
sunt septem nuncii, et festivitas ejus est in monasterio Geris- 
set (7) et locus ejus Keburiene (8). 



(1] A saberla Pascua de Resurrección. Los árabes lUman á esta Sesla 
Id Aíquiyama y se eacacntra en el Oal. attr. Btcur. qae dejamos citado en 
la inlrodaccion, el cual menciona asimismo la Gesta de las Palmas ó Domingo 
de Ramos [Id AiOBaaninl; la Xsceaúoa fid AstoUácJ; la Psníecoíí/íy otra» 
asi movibles como ñjas. 

(8^ Falta esla fiesta en ílSreti. J/bí.Baronio y los modernos la celebran 
en el mismo dia. 

(3) Las palabras missot y miKCioí, qne se usan aqui, pareceo Iradac- 
don de la árabe Rosol, mensajero-i , y equivalen á la de Apostólicot con que 
ae conocen generalmente San Tnrcuato y sns seis compañeros. Las palabras 
El ChrUUnni nominan: ianc diem nsqae ad septem, septem mittoi ele. j 
lo que se dice á principios del dia 3 de Mayo, indican que estos siete días 
desde ol fJ de Abril al 3 de fifayo, ambos Inclusive, estaban consagrados por 
nuRstros cristianos al cnito y memoria de los siete Apostúlicos. 

{i) Probablemente se deberá leer Basileí, y se tratará de San Basileo, 
obispo y mártir en Amasca del Tonto qao Irae Baronio ol dia anterior. 

[ü] Cnla ed. ilcLibri />«r;íi;tt; pen> so trata Indudablemente de San 
Perfecto, mártir de la persecución sarrafénica. Hoy se celebra so ÜMts 
al ISdel mismo mes, aniversarin de su muerte, y en él lo traen Usuardo 
y Baronio. 

(G) Bslo praoba la veneración con qne era mirado San Perfecto en Iw 
diaa del antor. 

[T) Ignoramos ta sitaaciotí áé este monasii'rio, que por su nombre pare- 
ce dialinto de loa qne mencionan los demás escritores cordobeses. 

(R) £1 Brev. Hai. pone también esla Tiesta el t." de Hayo. Usnarda, Sa- 
roniu y lo« modernos el 15. 



i 
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II. Et in eo est Latinis fesluní Felicis diaconi inlerfecti in ci- 
vitatelspali. 

III. Iq eo egt poslremus pliivie nis;in (1), quem QOininanl chris- 
tiani septem nuncios (2). Et in ipso est christíanis festuní 
Crucis, (3) quia in ipso full inventa crux Christi sepulta Je- 
rusalem. Et lestuní ejus est in monasterio Pinnamellar et 
monasterio Calinas (4). 

IV. In eo est Latinis festiim Treptecis (5) virginis in civitate 
Estiia (6). 

VII. In eo est Latinis festum Esperende (7) et interfeetio ejus, 
el est in Corduba. El sepulchrum ejus est in ecclesia vic 
Atire^ (8). 

XJI. In 00 est festum Vicloris et líasilii in Ispali (9). 



(1) Afea del año siriaco que correspondo á Abril. 
(S) Recaérdose lo dicho en la nota S.° al 37 do Abril con re.>;poeLo á los 
siete dias consagrados á los Siatos Apostólicos que concluyen en esto. 

(3) Trae también esta Bosta el Oal. asir. Bscur. 

(4) Aoaso so trata aqui de! propio moaaslerio que al 7 de Enero se nom- 
bra Jílinas y monasterio Albo. Quizás sea el mismo santuario de ¡¡Candis 
in villa Gasas Albas prope villam Berilliss* (¿Fragellas?) donde había fiesta 
el 39deNoviambre. 

(5) Palia esta fiesta en el Bree. Moz. Éntrelas fiestas añadidas á este 
Breviario por el Cardenal Xiraeneí, se lee a! 7 de eale mismo mes; Sánete 
Trépele virginis. En el Mari, de Baronio no se halla ningún nombro seme- 
jante. Ocúrrenosla sospecha de si por vcnlun el traductor latino de esta ca- 
lendario leerla Treptecis por Florenlinae, pues Santa Florentina virgen vivió 
y murió en Ecija. Pero Beda, Baronio y los modernos celebran á esta San- 
ta el SO de Junio. 

(6) Es decir, eaEcija, en árabe^ríí^'n ó Bsligia, corrupción de! anti- 
guo Asligi. 

(7) Creemos que debe leerse Speraindeo, y que se trata aquí del ilustro 

I doctor Speraindeo, beatas recordationis, como escribe su discípulo San Eu- 
logio. En lugar de interfeetio quizás deba leerse oHtits, por error del tra- 
dactor latino, pues uo consta que Speraindeo muriese mártir. 
(8) ¿Será el vico íiraceonnn de que se habla en otros pasajes de este ca- 
lendario? 
(9) Omite esta fiesta el J/'ffti. jI/íji. Uauardo, Boda y Baronio ponen un 
Víctor el U del propio mes; y el %l pone Baronio: t» Hispania SS. MM. 
Ifpitacii Episcopi et Basilei, 
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XX. In ípso est festum BaudiÜ (1) martiris in civitate Ne- 
níesete (2). 

XXI. In ipso est íestum Mantii (3) in Ispania in Elbore. 



junius. 



III. In ipso est christianis festum Lranslationis corporis (4) 
Thome apostoli, ex sepulchro ejus in India in civitate Cala- 
m¡na'adcivitatemEdessani,queestexc¡vitatibusSÍrorum(5). 

Xin. In ipso est christianis festum Julitte (6). 
' XVI. Et in ipso est Latinis festum Adriani et sociorum ejus 
in civitate Nicomedia (7). 

XVII. Et in ipso est festum (8) in monasterio Lanilus (9). 

XVIII. In ipso est festum Quiriaci (10) et Paule (11) interfecto- 



(I) Falla on el Brev. ¡fot. Beda y Barnnio lo celebran en et mismo dia. 
(!) Es decir, eu Niraes, qoc oíros escriben Netnauto. 

{^) V.a la ed. do Libri Afantu. FalU osla fiesta en el BrcB. Moi. Baronio 
y los raodomoste ponen el (lia 15 

(4) Rn li ed. de Librí eorpori. 

(5) Üsiiardo,Bodn. Baronio y los ;no demos ponen Mía traslación el día 3 
de Julio. 

\fi) Acuso deba leerse ^w.rici et JulUtae, á cayos Sanios conraemoi^a 
Usaardo, Daranio y los modernos el 16 de este mismo mes. 

(7) El Brirv. Mot. celebre á I03 Sanio? \driano y Natniia el din siguien- 
le. Deda y Daroiiio ponen .i San Adriano y su'^ 13 compañeros el t d« 
Marzo. 

(8) fallan los tilolnres de la Qesta. 

(9) l;;iiiifamo8 h situación de este mon»st«rio f^uyo nombre parece adal- 
toradn. 

{(tf) Oíros csrríbon Cyriaau y SiriacKt. 

(II) üsiiardo y Barnnio oolebranA San Ciríaco y Sania Ptiula en cH 
mismo día, el Breo 3fot t.il yiit por orror de copias el tO de Hayn. 
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nim in civitate Cartagena {)), etfestum utriusque in mon- 

tan¡3 Sancti Pauli in vifi (2) Cordube. 
XIX. In ipso est chrislianis festum Gervasii et Protasii inter- 

fectorum in cívitate Mediolani, 
XXIV. Est dies alhansora (3). Et in ipso retentas fuit sol super 

Josué filio Nini (í) prophete. Et in ipso est festum nativita- 

tis Johannig filii Zaccharie (5). 

XXVI. In ipso est festum Pelagii (6) et sepultura ejus est in 
ecclesia Tarsi! (7). 

XXVII. In ipi50 est festum sancti Zoili, et sepultura ejus est in 
ecclesia vici Tiraceorum (8). 



(1) Por Cartagena creemos quo debe leerse OaHhagtne, pues los árabes nom- 
bran igaalmeole Oartagtattna i laCartagodn África y ala de España. Con- 
mnn mente se creo ([ito estos Santos padecieron su martirio en Málaga, da 
donde son patronos; pero el leslimonio de Recainundo y la mención de Car- 
tago qne hallamos en el himno mozárabe d e estos Santos (Presea namqne 
CarliOffiftií...) ofrecen motivo poderoso para suponer que mariemn en Car- 
lago de África, de donde pasó su devoción y probablemente sus reliquias 
ái Halaga. 

(3) Esla palabra está indudablemente corrompida. Tampoco tenemos noli, 
cia alguna de la montaiía de San Pablo en Córdoba. 

(3] O mejor AlhaKSafa, nombre que daban los árabes españoles al día y 
fiesta de San Juan. Celebrábanla también los musulraaneí^ españoles, y la 
mencionan con frecnencia, como pueds verse en el cronista Ibn Alcuthia 
(reinado de Mohammed 1).— Almaccarí [t. tlp. 8fi y 88 del texto arábiRo). — 
Ibn Alawam de Sevilla en su tratado do Agricultura (t- 1 p. B7G. ed. de Ban- 
qaeri,y alibi).— Ibn León de Almería en su poema de Agricultura (frtt. 36 
del M. 8. de Granad, v,*^. — Vfase también nuestra Crónica general de Don 
Alfonso ersíbio, fÚl. 325, y á Sandoval eii sns Cinco Obispos, pág 899; etc. 

(t) Por Nini léase Nun. 

(5) También se halla esta Gesta en el Cal. Asir. Bsatr. 
' (6) En la ed. de Libri Pdagi- Celebran íi San Pelayo en este día un 
Cal. Mos. publicado por Lesleo, Morales, Baronio y los modernos. 

(7) Sognn los autores árabes Tarsil era nnlugar á Iros millas de Ci^rdo- 
ba. El mismo Rabi ben Zaid al 1f de Novienlbrc In pone en la Campiña. La 
iglesia situada en este lugar era sin duda la de San Gl'nós , según consta por 
la vida de San Pelayo escrita en este mismo siglo X por Itagucl. 

(8) Compárense otros nombres semej^intes que se hallan al 30 de Abril. 
7 de Mayo y 4 de Noviembre. En todos estos pasajes creemos que se alude 
á un mismo lugar donde estaba la basílica de San Zoilo. San Eulogio men- 
ciona la basílica de este Saolo donle estaba su cuerpo, poro sin determinar 
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XXIX. In ¡peo est christianis festum duorum apostoloriim iti- 
terfectorum in civitate Roma, et sunt Petrus et Paulus {) }, et 
sepulture eorum sunt illic. Et festimi aniborum est in mo- 
nasterio Nubiras (2). 



JUUUS. 



I. Et christianis in eo est festum Symonis et Jude apostolorum 
interfectorum in térra Persie (3). 

X. In ipso et christianis festum Chrístofori {41 et sepulchrum 
ejus est in Antiochia. Et festum ejus est in orto mirabili 
qui est in alia parte Cordube, ultra fluvium ubi sunt infir- 
mí (5). 

XI. Et in ipsa est christianis festum Marciana interfecte, et 
sepultura ejus esL in civitate Cesárea (6). 

XVII. Et in eo est Latinis festum Juste et Rufme inlerfecta- 



3U situación. Es probable quccl vtco rimc^orum indique nn arrabal de Cór- 
doba donde habitai'iaD los fábricanies de ciarlo tisú llamado tiras, de áoaie 
viena nuestra voz taracea. 

[<) También se baila la can.uemoríicion de esta fioata en el Cbífikb- 
Ho ast. Escur. 

[i] Ignoramos la situación de este monasterin, cuyo nombre parece Cor- 
rompido. Compárese con otro semcjanto que so halla at 10 de Agosto. Por 
Nubiriu quizás debe leerse Golabñs con los escritores latinos moíárabes de 
Cúrdoba. 

(3) Los calendarios gálicos, tronío y los modernos celebran estos Apte- 
loles el IS de Octubre. 

(t) Los breviarios y calendarios antiguos y modernos celebran la SoM- 
de SanCristúbal el !o do Julio; pero en Cúrdoba y otras ciudades aun la c<i 
lebran el 10. 

(5) Se alado aquí ú la iglesia y moaastorio de San Cristóbal , situado kc- 
gnti San Eulogio al Sur de la ciudai sobre la ribera apuesta del Guadalqui- 
vir. Ed cuanto al horíiu mirabilU. ú almunia de la maravilla al Sur de Cúr- 
doba, recaiirdesc lo que dejamos dicho en la introducción. 

[6) £1 Jtreo. Moi. üarooio y los modernos la celebran el dls 10. 
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rum in Ispalí (1) et festum ambarum est in monasterio 

AulJati (2). 
XVni. In ipso esl christianis fostum Sperati(3), et sepultura 

ejus est in Cartagine magna . 
XXn. In ipso est christianis fesfum sánete Marie Ma^dalene (4). 

XXIV. In ipso est christianis festum Bartholomei apostoli, (5) 
et sepultura ejus est in India. 

XXV. In ipso est christianis festum Cucufati sepulti in civi- 
tate Barcinona (6). Et inipso est festum sancti Jacobi (7) et 
sancti Christophori (8). 

XXVI. (n ipso est christianis festum Christine virginis (9) et se- 

(t) Bt Brev. Moi. las celebra el día 16, Beda, Dauardo, Baronio y los 
modernos el dia 19. 

(S) Ignoramos la situación de esle inonasteriD qne acaüo llevaba la advo- 
eacion de las dos ítoslres márlires sevillanas. El nombre Aulíali qniíás cor- 
responde al lugarde Au/ífi qae losantoresárabos ponen en la cainpiSa de 
Cdrdoba. 

(3) En la ed. de Libn ^sparafi.— Baronio y los modernos celebran á este 
Santo el dia anterior. El Breo. Mot. el 91 . 

(i) Falla esta fiesta en el Brev. Moi. pero nn calendario gótico bispann, 
publicado por Lealeo, Beda, Baronio y los modernos la celebran en el raÍ9~ 
mo dia. 

(8) Los calendarios gi tico -hispanos, Beda, Üsnardo, Adon y los moder- 
nos celebran á este Apóstol el U del mes siguiente; Baronio el dia Id. 

(fi) Beda, Osuardo, Baronio y loa modernos le celebran en el mismo dia; 
el Brev. Sfoi. el 30 del propio^es, y el cal. gúl. hisp. de Lesleo el 37, 

(7) En este mismo dia celebran la fiesta do Santiago el Mayor, Beda. Ba- 
ronio y los demás latinos anlignns y modismos. El Brev. Moz. pone sa fies- 
ta el 39 de Diciembre, en cayo dia celebramos hoy la traslación de sn cner- 
po de Jerusalem á Galicia. El teslimonin da Rabí ben Zaid prueba <[ue la 
antígaa Iglesia española le celebraba como hoy el 35 de Jnlio. y a«l yerra 
Lesleo en decin nNon satis constat quo die Gothn-hispani huno Aposlnlum 
colnerint.i Gslrañará alguno que Rabi ben Zaid, contra su costumbre, no 
baga mención del lugar en que se encontraba el sepulcro de Santiago e' 
Mayor, pero acaso lo calló por demasiado sabido, pues en aquel tiempo la 
peregrinación á Santiago de Galicia era famosa en Occidente y Oriente, 
como lo afirman los mismos autores árabes. (V. Bayan Alnioghrib. P. II, 
pág. 3l(i) y nadie lo ignoraba en Córdoba . 

(8) Hoy, como en tiempo deRabiben Zaid, se celebra á San Cristóbal el 10 
y el 85 de Julio. La antigua iglesia de Córdoba le celebraba particularmen- 
te el dia 10, como se vé por este calendario. 

(9) El Breo. Moi. Usuardo, Baronio y los moderaos celebran á Sania 
Cristina el dia ti. 
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ptillura ejus est incivitate Sur (i). Etfestum ejiís ostin ec- 
clesia sancti Cipriani in Corduba (2), 
XXXI. ÍQ ipso est christianis festum Fabii (3) et sepultura cjus 
est in civitate Cesárea. 



AÜGUSTÜ8. 



I. Et in ipso est Latinia festum Felicis martyris sopulli in d- 
vilate Gerunda (4), et festum ejus est in villa Jenisen {5) in 
monte Cordube... Etinipso est festum Sancti Petri cum mi- 
sit(6} Dominus angelum suum (7). 

VI. In ipso est elirislianis festum Justi el Pastoris interfeclo- 
rum in civitate Compluti. Et festum utriusque est in mo- 
nasterio in monte Cordube (8). 

Vn. In ipso est christianis festum Mames sepulti in civitate 
Cesárea (9). 

X. In ipso est christianis festum Syxti episctJpi (1 0) et Laurenlii 



{1) Arabismq. Por 5bí- (Tiro de Fenieial léase Tyri, oslo o» Tiro do 
ToBcana, junio al lago de Volsena. 

fi) Iglesia niQy cooncida entre los escritores mozárabes do Cúrdiiba. 

(3) Enlaed.deLibri/'iiüíi.Faltaesle SaníoHarUr en B\Brev.Mot. Heda, 
Csaardo, Baronio y los mudemos le oonm<?inoran en el mismo dia. 

[i] Ed la ed, de Librí Guriiuia. 

(5) Por Junisfn ijuiíás deba leerse Ftoniano, pues en el luear de eaU 
nombro ¿ 13 millas de Córdoba babia una iglesia y monagUrio con la advo- 
eacion de San Fi^üx, como|se vé por los escritores mozárabes del ^glo an- 

(6) Sóplase ad- enm. 

(7) Falta esta fioBla en el ¿f*»). i/*!)!. Los moderaos la celebran en el 
mismo dia. 

(8) El monasterio de San Justo y Pastor, situado segiinlos escriloros mo- 
zárabes en el siiio llamado Fra^^a on la siprra d" Córdoba. 

(9) Falla rsla Gesta en los ralendarios ^tim-biapanos. La Iglesia do Sa- 
lamanca la celebra en este mismo dia, Baronio y los calendarios moder- 
nos el 17, 

tío] Falta esta fiesta en el Sreo. Moi. Beda, Üsuardo y Baronio li c«la- 
brau d O del mismo me>. 
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archidiaconi, et Ipolili müitis{i), interfectorum in civitate 
Roma, et aggregatum in oa est in monasterio Anubraris (2). 
XV. In ipso ehristianis est festum assumptionis Marie Virgi- 
nis ( 3) per quam sit salus (4j. 

XXIV. In ipso est ehristianis festum Sancti Bartholomei (8) se- 
pulti in civitate Esturia (6). 

XXV. In ipso est ehristianis festum Genesii sepulti in civitate 
Arelatensi. Et festum ejus est in tercis (7) planiciei. 

XXVI. In ipso est festum Geruncii (8) episcopi in Taiica (9). 
XXVIII. Et in ipso est festum Augustini philosophi. 

XXX. In ipso est ehristianis festum Felicis episcopi (10) sepulti 
civilale Ñola. 

SEPTEIUBER. 



■ I. Et in ipso est ehristianis festum Tcrentiani {i 1 ) episcopi 



L 



(I) El Sreo. Mo¡. fiaronio y Ina modernos le conmemoraD el 43 de este 
mes. Es do advertir qae los Santos Sixto, Lorenzo é Hipólita padecieron en 
la misma persecución, y por eso Rabí ben ^aid los pone en el misoio dia. 

(3) Véase fu^'^i al 29 de Junio. Sospeoliamos que en ambas parajes debe 
leerse Cúhbris. 

(3) El calend. asir. Esciir. menciona esta fiesta con las palabras siguien- 
tes: «Fiesta del Tránsito (Id.aí ohmiio.) y muerte da María y raptara de su 
aynno.B 

[i) Arabismo. 

(5) Vide supra al li de Julio, y naestra nota.al mismo día. 

(&i Por Estaris debe luersc Darai en cuyo lugar estuvo sepultado pri- 
meramente el cuerpo de aque! Apóstol. 

(7) Por Tercis léase Tercios, pues en efecto la basílica de San Ginés 
estaba en el arrabal de Tercias en CÚrdoba. 

(8) Otros escriben CerotUH. El Brea. Moi. le celebra en osle mismo dia; 
üsnardo, Baroniu y los modernos el dia anlorior. 

(9) Arabismo, pues loa árabes escriben Thalica por Itálica. [V, Alma- 
ccarí, 1. 86, 87 y S\.J 

HQ] Falta esta fiesta en el Brev. Moz. Baronía y otros mencionan en este 
dia á San Félix presbítero, que padeciú en Roma bajo la persecución da 
Diocieciano y Naximiano, y á San Félix de Noia de quleu so trata aquí, 
el t o de Noviembre. 

(II) En la ed. de Libri RecUniani. 
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el sociorura ejus mariyrum. Et estimant quod in eo est assump- 

tio Josué filii Nini (i ) prophete (2). 

VÜI. In ipso est nalmtas Marie Virginis (3). 

XIV. In ipso est christianis festum Cipriani (4) , sapientis epis- 
eopi Tasie (5) intertécti in Allrica,. Et (estum ejus est in eccle- 
sia sancti Cipriani in Cordura. 

XV. Et in ipso est festum Emiliani (6). 

XVI Et in ipso est christianis icstum Eufemie virginis, interfeo 

te in civitate Gatcidona. 
XXI. In ipso est christianis festum Mathei apostoli et evange- 

liste, quera interfecit AgUnus rex Ethiopie. 
XXIV. In ipso est Latinis festum decollationis Johannis, filü 

Zaccharle (7). 
XXVII. In ipso esl icstum Aduifi (8) el Johannis in Cordu- 

ha (9). 

XXIX. In ipso est festum Michaelis Arcangeli. 

XXX. In ipso est obitus Yeronimi presbiteri in Bethleem, et 
festum Luce evangeliste (ÍO). 



ti) PorA^'t»» léase iViMi. 

(2) También Barouio conmomora h Josué en eslo dia. Palla en el 
£reB. Moi. y eo nuoslros calcnilarios. 

(3) Falla esla Üesia en el Urev. Mot. pero la celobran eu el mismo dia 
lodos los Santorales lalioos y griegos, y so baila lambicn en ol C^. atlr, 
Btew. coa las mimas palabras que en ol de Kabi ben Zaid. 

(i) Ea csle mismo dia celebran i üan Cipriano el Jirev. Mot. Beda, 
Usuardo y liáronlo; pero aueslrus calendarios le ponen el dia 16. 

(5) £1 liimno mozárabe de San Cipriano empieza asi: «Urbia uuj^lw 
tatcie." 

[6) A.qul se Iraia sin dada del martyr cordobés Saa Emila, qae en oníon 
con San Jeremías padecitj el manió el 15 de Setiembre de 8S1. 

[7} En el mismo dia celebra esla festividad el Jiree. Moz. Baronio ; loa 
moderaos la ponen el dia üi> de Agoslo. También hace mención de csia Ueeta 
el Caí. atir. Etcur. qae al 31 do Jaiiran (Julio) dice', «Y en semejaole <lú 
fué muerto Joan bjjo do Zucarias.a 

(S) En la ed. de Übri AditUi. 

{¡i} En el mismo dia celebran á eslos mártires mozárabes Usuardo y Ba- 
ronio y los modernos. Falta esta fiesta en el BTeti. Mot. 

(10) Los demís S.-inlorales anliguos y moderaos celebran 6 Stn Lnou 
Evan^elisla «1 18 de Octubre. 
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Del síglo x. 
OCTOBER. 



I. Etin ipso est christianis festum Julieet sociarum ejusinter- 

' fectarum (1) in Ulixisbona (í) super mare Oceanum. 
XIII. ín ipso cst christiaois festum trium martyrum interfecto- 
rum in civitate Corduba (3). Et sepultura eorum est in vico 
tuiris (i), et festum eorum est in Sanctis Tribus (B). 

XXII. Et in ipso est christianis festum Cosme et Damianj 
medicorum interlectorum in civitate Egea (6), per manus 
Lisie prefecti a Cesare (7). 

XXIII. In ipso est christianis festum Servandi et Germaaii 
monacoium inlerfectorum martyrum, per manus Viatoris(8) 
eunlis ex Emérita ad terram bai'barorum (9). Et sepulchra 
eorum sunt in littoribus Cadis, et festum eorum est in villa 
Quartus (10) ex vilhs Cordube. 

XXVIII. In ipso est christianis festum Vincentii etSabine(H) el 
Cristete interfectorum in civitate Abule per manus Daciani 
prefecti Ispaniarum (í 2). 
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(i) Léase; íoeiorum ejas interfeclorum. 

(3) Eu la ed. de Libri Uliicií Bona; loa latinos ascriben Olisipone. 

{3J Los Santos Fausto, Januario y Alarcial. 

{i} El Rabadh Alborg. ailuadoal E. deCúrdobaaegnn losatiloresárabes, 
como 7a notamos. 

(S) La basílica de loslres Sanios tan celebrada por los escriloresmozara- 
bes de Cürdobas y que según Ambrosio de Morales estuvo donde hoy Sao 
Pedro. 

16) Aegeae in Cuida: fiaroaio. 

(7} El Sren. Moz. celebra estos sanios el día 21 , Barnnio y los modernos 
el S7 de Setiembre. El Cal. asir. Bscur. menciona también esla fiesta. 

(8) En la ed. de Libri Vialoris 

ifi) Eg decir, la Berbería, arabismo. 

tío) Ignoramos la correspondencia de este lagar, cuyo norabre parece 
iadicar que distaba cuatro millas de Córdoba. 

[ti] En la ed. de Libri Saxiine. 

(tS) El Sree. Moz. Usuardo, Baronio y los modernos celebran á estos 
Santos el dia anterior. 
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XXIX. In ipso est feslum Symonis cananei (1) et Tadei (2) | 

apostolornm (3). 

XXX. In ipso et Latinis festum Marcelli, interfecti per raa- 
Daciani (4) in civitate Tange (ft). 



NOVEMBER. 



1. Et in ipso est christianis festum translationis corporis Sattuv 

nini episcopi martyris in civitate Tolosa (6). 
!V. In ipso est Latinis festum translationis Zoili ex sepulcro 

ejus in vico Ciúb (7) ad sepulcrum ipsius in ecclesiavici tira- 

ciorura (8) in Corduba (D). 

VI. Et in Ipso est festum Luce apostoli et evangeliste, discipuli 
Jesu{iO). 

VII. In ipso est festum Albari in Corduba (H). 



11] Sic. 

[i] Sic. 

(3) E! Smv. Mot. Baronio y los modernos los celebran el día anterior. 

fi) Es de ¡advenir que San Marcelo padecii su mariirle por orden de 
Agricolao, vicario del prefeclo prelorío enlaMaurilania Tingitana. Peroesia 
provincia pertenecía ya á la prefectura de las Españas donde k la sazón en 
presidente el cruel Daciano. 

(5) Arabismo por Tingi, hoy Tanjer, y en árabe Tkancha ó Than/a- 

(6) Falta esta fiesta en el Brfc. Moz. 

(7) Forte Cntcií. Ignoramos la siluacioa de este barrio fl arrabal de Cór- 
doba. 

(B) Vida snpra a) %1 de Junio. 

(9) La fiesta d» esta Irailacioa falla en lodos los breviarios y martirolo- 
gios qne bemos visto. Las reliquias de eslo Sanio ei por i me ota ron «aríw 
traslaciones. Aquí se alude á la que llcvú i cabo el Obispo de Córdoba Aga- 
pio U, año 6l3, según lo refiere el Cerratense fJísp. Sagr. X, i9i á 195). 

(10^ Vide SDpra al 30 de Agosto. 

(11^ Falla esta tiesla en oua utos breviarios y martirologios cqdomoih. 
In si i luyéronla sin dude los cordobeses por devoción A la venerable memoria 
del Inriiln Alvaro, amigo de San Eulogio y digno compañero da sus apoaU- 
lícot imbajn! 



^ 



DEL SIGLO X. á3 

XI. In ipso est festum alatus (i) Martini episcopi raagniflci. Et 
sepultupa ejus est in Francia, m civitate Turoni. Et festum 
ejus est in Tarsi! Alcanpanie (2). 

XII. In ipso est festum obitus Emiliani sacerdotis. 

XVII. Et in ipso estLalinis festum (3). 

XVIII. In ipso est christianis lestum Aciscli (i) interfeeti per 
manus Dionis (5) prefecti Gordube. Et sepultura ejus est in 
ecclesia carceratorum (6), etperillud nominaturecclesia. Et 
lestiini ejus est in ecclesia facientium pergamena in Corduba 
(7) et in monasterio Armilat(8). 

XIX. Et in jpso est clirisüanis festum Román) monachi inter- 
feeti in civitate Antiochia (9). 

XX. In ipso est ctiristianis festum Crispini (lü) sepulli ¡n mo- 
nasterio quod est in sinistro civitatis Astige (\i). 



(1) Fotíe por adíalas d allalKS: voz de baja latioidadeqúivaleate álraida 
JiDGs Dncange Iraduce allatuní por apporlaíio . Ea probable que Rabi ben 
f9ti se refiera en esle pasaje á la recuperación de las reliquias do San Mar- 
tín porlos turonensos, eayo fauslo suceso a&onleciú el 16 üel mismo mes. 
lyéaíe el Mari, de BarODÍo eusus notas al 11 de Novbre.) Pero coma el 11 
1^ esle mes se celebra el Daialicio tle Saü Marliii, sospechamos que el Ira- 
dnclor latinó de nueslro calendario ballúen.el original arábigo la palabra t/n- 
¿aíon ¡natalisj^ no enlcndiéndola, escribió: alalus. 

{i) La C'amjutnia 6 Campiña de Cúrdoba. En cuanlo k Tarsil, \iiesupi-a 
«1 se de Junio, é infra ai 30 de este mes. Aquí se alude sin duda n la Iglesia 
de San JHarlin mencionada en la Vida de San Juin de Gorz. 

ífl) FaUa aqu[ la advocación de la liesia. En esto día el Bree. Mof. y los 
modernos celebran á los Sanios cordobeses Acisclo y Victoria ; pero Rabi ben 
Paid cauíLeiuQra en el dia siguiente á solo San Acisclo. 

[4] En la ed. de Libri Asídi. 

(5^ Ed la ed. ^6 UbrijDíDium. 

l6) La Canüaí atasra de los escritores árabes, 

(7/) Una Iglesia síluada en el Rabadh Arraccaqnin de los escritores ara- 
Jioscomo ya dijimos. Este pasaje favorece fi U opinión de Ambrosio de Mo- 
ldes que bubo en Córdoba dos iglesias dedicadas á San Acisclo, Santo muy 
íieoerádD en aquella ciudad. 

(SJ Lugar y moiíaslerio de CÚrdoba, muy conocido por loa aulores cris- 
lianosy arábigos. 

(9) El Brev. Mot. liaronio y los moderno|i celebran esle Santo en el dia 
■tttterioF. 

;iOt ídem. 

,H] Eato es, en Eciji. En el Brte. J/b:.se me icinna también esta ciudad. 
J^igUanat %yh't- Baronío escribo con ütí\,ox'v¡e\'vn\- cieüaie Asliagensi-\a 



3i «lANTOnAL HlilPAKO-MÚZÁRAfiE 

XXll. VA m ípso e&l fcstuní Cecilie et sociorum ejus inler- 

ipctorum in civitatfi iíoma. Et festum ""mm estin raonas- j 

terio Sancti Cipriani in Corduba (1). 
XXIU. In ipso esL chrislianisfesliitii ClfWfienlis, episcopi roma- 

ni torcii post apostoUirn I'etrum, íitiem interfecit Trajanus I 

Cesar. Ettestnni ejus in villa Ibtilihes (2). 
XXV. In ipso est íestura íiiiincericie inartyris (3). 
XXVll. In ipso Latinis est l'estum l'acundi et Primüivi aepul- I 

loiiini in eo quod est. (i) circa Legionem (5). 
XXIK. In ipso cliristianis est festum Satumini marlyrís. Et fes- J 

Itiiii ejus est in Candis {6) in villa Cassas Albas (7) prope vi- 1 

llaní iíerillas (S). 
XXX. Et in ipso pst Latíais festum aposloli Andrea marty- 
* ris (9J inteiiectiin civitate Patraa, ex regione Achagie.de 

térra Kor/ianoiuní (10). Et l'eptura ejus est in villa Tarsil filü I 

Mugli¡sa(14). 

iiolicia coiUemila ua esto pa^jc de Itabi bcii Zaid es muy ippnrlaale y Taita ' 
en la Kspnüa Sagrada. En cuanta á la voz siaisiro, sospecharaoü que fué er- 
ror del traductor laiiiio, que en el texto original hallarla la vot ¡címal, ipie 
significa ixqaiefda y parle sepleTilrional. cuya segunda signíGcadon 6B mk» 
propia y vonlorme al sentido. 

(1) ViiU tttjira. 

[t] Ignoramos la siluaeioii de eale lugar cuyo nombre parece corruplo 

|3; El nombre de esla Sania está corrompido sin duda, for Inniuert- 
cit sngpechumoa que debe leerse Oalhariiiae, á cuya Santa celebran en e9l« 
(lia uiucbos autores de marlirologio-', entre olios Itaronio y los modernos. 

\%¡ Arabismo: jíí/ia. 

^Sj Es decir, ene! pueblo llamado aiiliguainenie •SntK'/M Facnnd»* y lioy { 
Sabagun á 9 leguas do León. 

(tí) Ignorárnosla correspondencia de eí\ie nombre que probablemente ei 
adulterado. 

Jl Vídc mira al 31 de Uicicmbrc. 

(8) Creemos que este lugar es el mismo qoo al 1U de Diciembre se 11ia« j 
Careiias y el 31 del mismo mei Sérilan. Loa nombre» Berilln*, CarHUu j 
. Jüriiiu m>soiií mijuicio mMsqaccorrupcianesdelvocablo/'riifW^.DaHi- 
brc de un arrabal doude estaba la Igieiia Je Santa Eulalia, iquae Idlce Saa 
Enlogio, cit. por Florcz, Iis}i. Sagr. \, 3oÍ, in vico Frageilaí couUfnta 
esl.> 

,9) También fe baila esta fiesta en el Cal. ait. Hsmr. 

tlü) ArabiAmo. Los Árabes llaman Ruu á los romanos y ii los griego». SI 
iTiduclor' latino hallarla la voi Hvtm y la tradujo equivocadamente por Ra- 
ma nos. 

pi) Vidcsapra al U de Junio y It de Noviembre. Es probable 
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IX. Rt in ipso est Latinis festiiin Leocatiie sepultfi in Tnletn. Et 
festum pjiis est in ecclesia sancti Ciprinni in Corchiba. 

X. Inipso est cliristianis festitm Eulalie interfecte, et sepul- 
chnim ejiís est in Emérita. Et nominant eam martyrem. Et 
festum ejus in villa Caretlas (() prope Cordubam. 

XrV. In ipso est Latini.'i festiim »Iusti et Habiindi (2) marty- 

rum intcrttectornm in .leriisalein (3). 
XVni. In ipso est featum apparitionis {t) Mane nialris Jesit 

alquería Inmase su nombre de cierlo Tarsil hijo del caudillo MoguiU el Ra- 
mi, conqaislador de Córdoba. [Véase el Bayan Almogkrib, IT, 1 1 , y siguiaii- 
les]. Por lo demáa, era el mismo lugar llamado Tercios por los escrilores mo- 
zárabes Ati Cúrdoba. 

(I) Por Careilas croemos <\Mf, debfl leai'se Fra^ellas como lo hemos no- 
lado anteriormente; y fundados en esle ¡vasaje, nreemos que a Santa Eulalia 
la Emerílense, y no la de Barcelona, estuvo dedicarla la basílica de íianta 
Eulalia virgen y mártir, que según los escritores mnzfirabes de Córdoba hu- 
bo en dicho lugar. Esln It;lesia no debe confundirse con nlra dedicada á Sania 
Eulalia, la de Barcelona, i(ue con nn monasterio de su mi^ma advocación 
existia en el sitio llamado Sehelati (léas« Sahla) fi la llannra de qne habla 
Rabí ben Zaid altS de Febrero y también al 16 de Diciembre. Resulla, pues, 
riel presente «ilcndario el dalo importante de ijue en el siglo X existían en 
Córdoba dos iglesias con el nombro de Sania Eulalia, la una dedicada a la de 
Mérida en el lugar de Fragellas en la Sierra fin monte Cordulfe, v. al 31 de 
Diciembre), y otra á la de Barcelona en el lugar llamado de Sahla i la lla- 
nura con nn monasterio adjunto. 

[S) El Bfdo. Sloí, escribe Abundii y Baronio A/ntndanCü. 

(.í) Un vlño 6V(>^^Nü ponela pasión de estos mártires en Rspaña; p<>rn 
Rabí ben Zaid oou mis evaclilnd ios atribuye á .tcrusulem, 

[i] Por apparüionU debe leerse exi'pfftaliaaü, pues la Iglesia celebra 
«n tal dia la Eupectaeinn del parlo de Nuastra Señora, Probablemenlo en e\ 
nriginat arábigo se leia la vox WoAiíi' que propiamnnle significa nyarirtojí, 
pues de la misma palabra usa el Cal. a»tr. fífnar. al mencionar esla fiesta. 
Es de notar que el Bren. Afoi. pone en gste dia la A%v,nciacioii de Sania 
.Varia Virgen. El Calastr. Escar. señala con distinción las fiestas de la 
Anunciación que pone el día .^ del mesdn Canun, el 1." con las siguientes 
palabras . Anunciación (Bisara) de Marín á Jesús (la salud sea con ambos)» 
y de la Aparición (li Espeetacion) qop pone el 5 del mes de Canun el !." rnn 
•las siguientes palabras: «.iparicinn riel parlo de Jesús por María » 
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super quem sit saliis {t). Et festum ejus est in Calluira (9). 
XXI. Et in ipso est festum Thome apostoli (3). Et interfectio i 
ejus in India. 

XXV. In ipso est Latinis festum nativitatis Christi (i) super 
quem sil salus (5). Et est ex majoribus festivifatibus eonim . 

XXVI. In ipso est festum Stephani diaconi et est primtis mar- 
tyr (6). Et sepulchriim ejtis est in -íernsaiem, et festum ejus 
estin ecclesia Alseclati (7) {(idestpianidei.) 

XXVII. In ipso est festum assumptionts ejus Johannis apos- i 
toli etevangeliste (8). - 

XXVIII. In eo est Latinis festum Jacobi apostoli quí dictus j 
est frater Chnsti. Et sepulchrum ejus est in Jerusaiem (9). 

XXIX. In ipso est Latinis festum interfectionis infantium in I 
civitate Betleem per manus Herodis regis, cum pervenit ad 
eum de nativitate Christi Dominí. Cogitavit ergo per inler- 
fectionem eorura interficere eum inter eos (ÍO). 



(t) Arabismo. 

(9) Este lugar debe ser el llaraade Oathlabirn por lAs salores ársbM J 
quizás el de Cií/eclai-a, donde bibia un sanluario dedicadn \h María SanttBi- 
ma scgDn los escritores mozárabes cardobe^es. 

f3) También se halla esla Besla en el Cal. asi. Rscur. 

(i) Los árabes conocen esta fiesta con el nombre de Ji A Imilad y la no- I 
cho aMerioT coa e\ de lailalAlmilad. menciónala e\ Cal. asi. Kscnrúon\ 
las siguientes palabras: «Natividad del Señor Cristo.» 

{V Arabismo. 

(S) Menciona esla fiesta el Cal. asir. Escur. 

(1) Léase AisaAla que en efecto significa la llanura. V. supra al ti de | 
Febrero. 

(8) En c! mismo día celebran á esle apóstol el Breviario Hoz&rabe, Beda, , 
tJsuardo, Baronio y los modernos. Pero es de advertir qae co tsí''. calendart d 
aslromo tanibiencn el í7flí.oí/r. j?j/:ur sp conmemora en este día la Asm- ] 
cíon de San Xuan, y en Baronio el nacimiento. 

til) En el mismo día menciona esta fiesta el Cal. atlt. Rsdtr., lía e»- 
lanitarios gftlico-hispanos el día sig'uienio; Btida, Baronio y los mftdeKns ' 
eldia l.^de Hayoconel Apúsiol SanFelípe^ 

((0) Los calendarios gótico-hispanos, Usuardo. Baronio y los moderada 
celebran esla festividad el aia anterior. Rabi ben Zaid parece repeÚrit'aLA 
df Enero. ■ '"^ '^" 
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XXX. In ipso est Latinis festum Eugenie interfecte (1); Et 
sepulchrum ejus et Rome. 

XXXI. In ipso est christianis festum Columbe interfecte in 
civitate Rubucus fin alio fSfenonia){2), et est martyr, etfes- 
tumejus est in casis Albisplrope Kerilas (3) in monte Cordube. 



(\) El Brev. Moz. la celebra el día \t áe este mismo mes ; Usuardo, y 
Baronio el 25. 

{i) Dudamos si este alio se referirá á otro ejemplar del Códice arábigo, ó 
á otro calendario que consultaría el traductor Jatino. Por lo demás consta 
que esta Santa padeció su martirio apu^d S nonas como escribe Baronio. 

(3) Vide supra al 29 de Noviembre. Nosotros creemos que en ambos pa- 
sajes debe leerse Fragellas. Es singular coincidencia el que en esta Iglesia 
/'la de Santa EqlaliatTí vico Fragellas) donde se veneraba á Santa Columba, 
uese sepultada otra mártir del mismo nombre que murió .bajo la persecu- 
ción sarracénica. (Véase á San Eulogio. Mem. Sanct.. L. III, cap. 40 y 44.) 
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